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An exploration on tourism translation in China: data analysis of articles collected on the CNKI from 1987 to

2022

Yanchang Feng

School of Foreign Languages, Hainan University, Haikou, Hainan

[ Abstract] This article attempts to explore tourism translation studies in China based on the articles collected
from CNKI (China Knowledge Resource Integrated Database) in the past 35 years. It summarizes the general
development of tourism translation in China and categorizes research levels and content of published papers on CNKI.
After analyzing the changes of research guiding theories and research approaches on tourism translation in China, it
finds out that nearly half of them tend to discuss empirical and decentralized translation strategies and methods in the
light of source/target text analysis while research methods applied to this field, such as questionnaires, interviews and
corpus analysis, are relatively small. Furthermore, the conclusions of some tourism translation studies are basically
similar while only differing in contexts (diverse scenic spots). Given the findings above, it proposes that a new focus on
the commissioning process of tourism translation could be worth researching further to help understand the issue of
tourism translation, which involves the commissioner, source texts, the translator, target texts, and target readers on a
holistic level.

[ Keywords] Tourism translation; Commissioning process; Commissioners
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